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a Latin poet, I have only been informed that such or such ancient manuscripts for an et write an <zc, or of some other notable discovery of the like importance. Indeed, when a different reading gives us a different sense, or a new elegance in an author, the editor does very well in taking notice of it; but when ^he only entertains us with the several ways of spelling the same word, and gathers together the various blunders and mistakes of twenty or thirty different transcribers, they only take up the time of the learned reader and puzzle the minds of the ignorant. I have often fancied with myself how enraged an old Latin author would be, should he see the several absurdities in sense and grammar which are imputed to him by some or other of these various readings. In one he speaks nonsense; in another makes use of a word that was never heard of; and, indeed, there is scarce a solecism in writing which the best author is not guilty of, if we may be at liberty to read him in the words of some manuscript, which the laborious editor has thought fit to examine in the prosecution of his work.
I question not but the ladies and pretty fellows will be very curious to understand what it is that I have been hitherto talking of* I shall therefore give them a notion of this practice, by endeavouring to write after the manner of several persons who make an eminent figure in the republic of letters. To this end we will suppose that the following song is an old ode 1 which I present to the public in a new edition, with the several various readings which I find of it in former editions and in ancient manuscripts 2. Those who cannot relish the various read-
1  ' Following song, which by the way is a beautiful descant upon a single thought, like the compositions of the best ancient lyric poets. I say, we will suppose this song is an old ode' (folio).
2  ' This satire on the pedantry of editors appears to have special reference to the edition of the Perrigilium Veneris, which was published at the Hague in 1712.   This work was satirised also in 1714 in Le Chef d'CEuvre d*un Inconnu, which contained a witty commentary celebrated in some lines by Bolingbroke' (Nichols's Select Collection of Poems, vii, 68).